<Z>255. PALKONYA</Z>

<P>  Palkonya, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i n. Pȧlkȧn, in, ausz nach Pȧlkȧn, Pȧlkȧnər [BC1:

Pokonya BC3--7: Palkonya BC8, SchQ1: Német Palkonya SchQ2--4: Németh-

Palkonya SchQ5--9: Német-Palkonya K1, 2, 3, 8: Palkonya, Palkan P: Német

Palkonya Hnt, Bt, MoFnT2: Palkonya] -- T: 1011 ha/1757 kh -- L: 492.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt lakott helység volt, és csak a felszabadító háborúk idején,

a Nagyharsányi csata után néptelenedett el. 1969--98-ban Boszniából érkezett rácok

népesítették be, majd a Rákóczi szabadságharc idején Szlavóniába menekültek.

1711--13-ban ismét rácokkal népesedett be. 1740 táján a falu egész népessége kicse-

rélődött; a rácok helyére németeket telepítettek. A múlt század végétől néhány ma-

gyar is megtelepedett itt. 1930-ban 18 magyar és 476 német élt a faluban, a külterü-

leten 26 magyar és 27 német lakott. 1970-ben a külterületével együtt 306 magyar és

188 német lakosa volt. -- P. sz. “Hajdan ráczok lakták; (1800 óta) német ajkú lakos-

ság bírja. Herczeg Batthány uraságnak van egy 850 holdas őserdeje, melyben néha

őzek is vannak”. -- Fcs.: A palkonyaiak süketek (“teris”), mert rossz a vizük. Szólás:

Azért nem vagyok süket, mert nem ittam még vizet.</A-1></P>

<P>  Palkonya [1296: Polkona: Györffy 1:355]. Szláv eredetű, de a részletek bi-

zonytalanok. L. egyfelől or. #R+pul^pkuna#R- ‘egy malom a Kurdjum folyón’, más-

felől a cseh Plúko%>n szn., le. Po#.lkon, Pu#.lkon szn. birtoklást kifejező -ja képzős

származékára gondolhatunk. -- A lakosság nemzetiségével kapcsolatos R. Né-

met [1799: Német Palkonya: Vályi 3:10.] előtagot 1950-ben elhagyták. (FNESZ.

496.)</P>

<P>  1. Fő utca: Kosuth utca [Kossuth Lajos u] U. A falu leghosszabb utcája. 2.
n. Rődər-krȧjc ‘Röder Kreuz’ Ke. Rhőder nevű állíttatta. 3. n. Kȧtolis Kherihóf
‘Katolischer Kirchhof’ Te. Katolikus temető. 4. n. Rëformiər Kherihóf ‘Refor-

mierter Kirchhof’ Te. Református temető. 5. Temető, -be: n. Kherihóf ‘Kirch-

hof’ Te. 6. Kiskassai köz: n. Kȧsər Vég ‘Kassaer Weg’ Köz. 7. Temető ut Út

a temetőbe. 8. n. Judə Kherihóf ‘Juder Kirchhof’ Te. Zsidótemető. 9. n. Som-

bergər-Vərchȧusz ‘Somberger Wirtshaus’ É. Régi tulajdonosáról. 10. Templom:
n. Kherihə ‘Kirche’ É. Római katolikus templom, 1773-ban építették. Műemlék.

Tornya nincs. Török mecsetből építette át 1816-ban a Battyány család. Barokk

főoltára a pécsi székesegyházból való. Szószéke klasszicizáló. 11. n. Zingər-

Vərchȧusz ‘Zinger Wirtshaus’ É. Régi tulajdonosáról. Ma lakóház. 12. Uj utca:
n. Nȧjkoszə ‘Neue Gasse’ U. A Fő utca újabban épült része. 13. Pincesor: n.

Ke{?A}ləráj ‘Kellerriehe’ Fr. Az itt levő pincékről kapta nevét. Az egymás mellett

és felett álló pincék a baranyai német népi építészet szép látványt nyújtó, ma-

radandó értékű alkotásai. 14. Kösségi-kut: n. KmĀprunə ‘Gemeinderbrunnen’

Kút.</P>

<P>  15. Majom-sziget: Szamárdomb: Majompuszta: n. Afəninzəl ‘Affeinsel’ S, sz.

Két árok fogja közre. Tréfás elnevezés. 16. Marhacsapás: n. Tríb ‘Trieb’ [K8:

~] Csa. 17. n. Vinkəlekər ‘Winkeläcker’ S, sz. 18. n. Stokprunə ‘Stockbrunnen’

S, sz. -- A. sz. Nagykáta nevű falu valamikor itt feküdt. A baranyai hely-

nevekkel foglalkozó Györffy, Csánki, Káldy-Nagy, Reuter, Timár nem említi

ezt a falunevet. 19. Birka-hid: n. Sȧfprukə ‘Schafbrücke’ Híd. A. sz. a nagy-

budméri rácok erre lopták a birkákat. 20. Palkonyaipuszta n. Pȧlkȧnər Pusztə
‘Palkaner Pußta’ [K1: Palkonyaer Wald; e Hnt, Bt, MoFnT2: Palkonyapuszta]

S, e. 21. n. TĀlëkər ‘Taläcker’ S, Vö, sz. 22. Nagykáté Ds, sz. 23. Vitéztelek:

Vitézpuszta S, gy. Vitézek kapták az 1920-as földosztáskor. 24. Szabad-főd: n.

Frȧjfëld ‘Freifeld’ [P: Frei felder] S, gy. A. sz. nem kellett utána kilencedet<-P> @@1@<S659>
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<-P>fizetni. 25. Nyomjai-erdő: n. SĀfperih ‘Schafberg’ S, e. 26. Halastó [MoFnT2;

Bt: Halastó] Halastó. 27. Polgárok főggye S, gy. 28. Pósta ut Út a Posta-dűlőbe.

29. Rácpetrei ut [K8: ~] Út Rácpetre [ma: Újpetre] felé. 30. n. Vizə ëkər
‘Wiesenäcker’ S, sz. Rét van mellette. 31. Gréc: Grécpuszta [BC2: Graecsa
BC3: Gerecz K2: Graetzer Wald; e Hnt, Bt: Gräczpuszta MoFnT2: Gréci-

dűlő] S, gy. Geréc középkori magyar falu (Györffy 1:307.) a török hódoltság

alatt elnéptelenedett. A hódoltság végén rácok laktak itt, de a 17. század végére

újra pusztává lett. Századunkban ismét van némi lakossága. 32. Halászház É.

Rendeltetéséről. 33. n. TĀrfëkər ‘Dorfäcker’ [P: Dorf Acker] S, sz. 34. Szemeji-

árok [MoFnT2: Szemelyi-patak] Vf. 35. Puszta, ’-ra S, gy. A. sz. régen egy kis

falu volt itt. Nevét nem tudják. S, sz. 36. Gréci-halastó: Halastó: n. Mílbus
‘Mühlbusch’ [P: Mühlbus MoFnT2: Halastó] Halastó. A Bt is tónak jelzi.

37. Belvárdgyulai-erdő: n. Belvára vȧlt ‘Belvárder Wald’ [K1: Palkonyaer

Wald] S, e. 38. n. Jégərlȧnd ‘Jägerland’ S, k. 39. n. Míltál ‘Mühltal’ S, gy. 40.
Pósta, ’-ba S, gy. 41. Pécsdevecseri-erdő [K1: Palkonyaer Wald] S, e. 42. Pal-<-P> @@1@<S660>

<-P>konyai-erdő: n. Pȧlkȧnər Vȧlt ‘Palkonyaer Wald’ [K1: Palkonyaer wald] Ds, e.

A K1 szerint még ide tartozik: 20, 37, 41, 42. 43. n. Hērgər-krȧjc ‘Herger Kreuz’

Ke. Herger nevű állíttatta. 44. Ujpetrei-árok [MoFnT2: ~] Vf. 45. n. Dȧmvízə
‘Dammviese’ Ds, e, r. 46. n. TĀrfvízə ‘Dorfwiese’ [P: Dorf Wiesen] S, r. 47. n.

ȧcəlsperih D, akácos. 48. Halastó. Rendeltetéséről. 49. n. Runkipfəl ‘Rundgipfel’

D, akácos. Alakjáról kapta nevét. 50. Cvëtkovics-malom: Ambil-malom Ma.

Régi vízimalom volt. Tulajdonosairól. 51. Malom-árok: Pogányi-árok: n. Míl-

króvə ‘Mühlgraben’ [K8: malom árok MoFnT2: Villány--Pogányi-vízfolyás] Vf.

A rajta lévő malomról kapta nevét. Pogány felől folyik Villány felé. 52. n.

Klékērtən ‘Kleegarten’ S, sz. 53. [K8: Régi szőllők; sző] 54. n. Krósz Hútvád
‘Grosse Hutweide’ [K8: Nagy legelő P: Grose Hudveide] S, sz. Régen l volt.

55. Kösségi-kut: n. KmĀprunə ‘Gemeindebrunnen’ Kút. 56. Kövesdi ut: n. Kó-

visər Vég ‘Kövesder Weg’ [K8: ~] Út. Villánykövesd felé vezet. 57. n. Grécər

Vȧjnkērtən ‘Grätzer Weingärten’: n. Grécər Gebirg ‘Grätzer Gebirge’ D, aká-

cos. Régen sző volt. A hegy lábánál lehetett az Árpád-kori Geréc falu egyháza.

Lásd még Györffy 1:307. 58. n. Pȧlkȧnər Vȧjnkērtən ‘Palkonyaer Weingarten’

[P: ~ MoFnT2: Palkonyai szőlők] D, sző. 59. n. Fürstȧjg ‘Fürststeig’ D, sző,

akácos. Régen Batthyány herceg birtokához tartozott. 60. Hármashatár: n. Trȧj-

hotər ‘Dreihotter’ [MoFnT2: Hármashatárhegy] D, sző Nagytótfalu, Kisharsány

és Palkonya találkozásánál. 61. n. Lȧngəperih ‘Langer Berg’ D, sző. 62. Lajos-

-hegy: n. Ludvigperih ‘Ludwigsberg’ D, sző.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 53. K8:

Régi szőllők.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Groszer

Weingärten P: Ober der Brüken Acker
P: Puszta Grund.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1765:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Mont. 476. -- K2=1787 k.: Mont. 474/a.

-- K3=1815: Mont. 475. -- K8=1867: BiÚ

608, 1892: BiÚ 610. -- P: 1865 -- Hnt:

1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Kozma Judit főisk. hallgató.

-- Adatközlők: Cincér Jánosné 45, Heidt

Ádám 78, Pfeil János 63, Rőder Ede 78 é.</A-1></P></duolan 2>
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